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Bfrassó, szinház-uteza 95. sz. a., 

ő 

I. em. hátul az udvarban, 
khel a szerkesztő hétköznapokon délelőtt 

10-12 óra között, 
é - 325. sz. a. és Bolonalnestoztk ralátharó2 
A lap szellemi részét illető min- 

den közlemény, valamint 
az előfizetési pénzek és hirdetések 

bérmentesen ide küldendők. 

Kéziratok vissza nem adatnak. 

MEGJELEN 

BRAS 
Politikai, társadalmi, körgazdászati, közművelődési és szépirodalmi 

HETENKÉNT HÁROMSZOB: KEDDEN, CSÖTÖRTÖKÖN és SZOMBATON. 

ELŐFIZETÉSI ÁRk 
helyben házhoz hordva, v. vidékre 

postán küldve: 
Egész évre 7 frt; félévre 3 frt 50 kr 

negyedévre 1 frt 80 kr. 
Külföldre egész évre 20 frank. 

HIRDETÉSEK píJA: 
4 hasábos gármond-sorért 4 kr. (1-10 sor helye 40 kr.) Nagyobb és többszöri hirde- 

téseknél kedvezmény. 
Minden egyes hirdetés bélyegdija 30 kr. 

Nyilt-tér sora 10 kr. 
Hirdetősek és nyilt-tór előre fizetendők. 

lap. 

Hirdetések felvetetnek: Brassóban a kiadóhivatalban; 
L. s társa, Haasenstein és Vogler (Otto Maasz), 

Budapesten: Lang Lipót, Haasenstein és Vo 
Schalel Henrik, Oppelik Álajos, Dukes M.; 

gler (Jaulus), Dukes és Mezei, Goldbe 
Berlinben: Rudolf Mosse; Frankfartban. 

rger A, Eckstein Gusztáv; Bécsben: Daube G. 
Daube G. L. és társa hirdetési irodájában. 

13. szám. Brassó, Szombat, január 30-á n. II. évfolyam 1896. 
mek Lapunk jövő keddi száma az e napra eső ün- 

nep (Gyertyaszentelő Boldog-Asszony) miatt elmarad 
s a közelebbi szám csütörtökön, február 4-én 
fog megjelenni 

Egy leplezett ellenség. 

A kulturegyleteknek ellenségeik is van- 
nak. Ez talán nem ujság. A „Gazetat, „TTri- 
buna", „Luminatoriul", „Tageblatt, „Kron- 
stádter Zeitung" s annyi büszke, önérzetes 
társuk mind megannyi nyilt és leplezetlen el- 
lenségök. De nekünk is. 

Ezzel már kezdetben tisztában voltunk. 
Fel sem tünt senkinek. 

Legujabban azonban egy uj, leplezett el- 
lenség bukkant fel. Budapesten egy 64 oldalra 
terjedő röpirat jelent meg „A közmüvelődési egy- 
letek és a nemzetiségi kérdés" czimen. Valami 
x. y. álnév alá rejtőző firma irta. Hogy minő 
firma lehet az, csak el kell olvasni müvét és 
mindenki tisztában lesz vele. 

E röpirat a kulturegyleteknek izen hadat. 
Rosszalja, elitéli, türelmetlenségnek nevezi mű- 
ködésünket; ferditéssel, ámitással, chauviniz- 
mussal vádolja a kulturegyletek barátait, ve- 
zérférfiait. 

Nem érdemes ugyan, hogy vele foglal- 
kozzunk, de magyarságunk s a kulturegyletek 
érdekében meg kell ezt tennünk s meg fogjuk 
még tenni. Ma csak általánosságban akarunk 
róla szólani. 

Mindenekelőtt azt veti szemünkre az iró, 
hogy nem vagyunk őszinték. „Bátortalanságot 
tanusitottak, - igy szól - midőn nem val- 
lották be igazi czéljukat s második szavuk az 
volt minden alkalommal, beszédekben és hir- 
lapi czikkekben, hogy a világért sem akarnak 
támadólag fellépni a nem-magyar nemzetiségek 
ellen. Ezzel elárulták annak érzetét, hogy ti- 
losba léptek. Az őszinteség hiánya nyilatkozik 
egy egész sorozatában a szólásformáknak, me- 

lyek az egyletek alakulásának alkalmával hasz- 
nálatba vétettek." 

Ez az első vád s ez vonul végig az egész 
füzetben. 

Igaz-e ez? Nem és ismételten nem! Mi, 
az erdélyrészi magyar kulturegylet még gon- 
dolatban sem lépett tilosba. Nyiltan, isten és 
ember előtt bevallott czéljaink vannak, a me- 
lyeket nincs okunk senki előtt titkolni. — 

Ha ezélunk a magyarositás volna — a mint 
nem az — bevallanók nyiltan, kendőzetlenül, 
mert elvégre is nincs akkor sem kitől tartar- 
tanunk. Ha a magyar társadalom magyarosi- 
tani akarna, ki vehetné ezt rossz néven Ma- 
gyarországon, s ki akadályozhatná meg azt? 
De czélunk nem az. A ki ezt reánk fogja, az 
rosszakaratulag rágalmaz. Ez ellen első sorban 
tiltakozunk. 

Magyarország ezredéves multja napnál is 
fényesebben bizonyitja, hogy sem kormányok, 
sem társadalmunk soha magyarositási törek- 
vésekkel nem foglalkozott. Ha őseink ezzel 
foglalkoznak vala, ma bizonyára nem vethet 
szemünkre ilyesmit az ismeretlen iró. Ep ily 
türelmesek vagyunk ma is a nemzetiségekkel 
szemben. Testvéri szeretettel viseltetünk irá- 
nyukban, s ha ők baráti jobbunkat rosszaka- 
ratulag vissza nem utasitják, a legbékésebben 
élhetnénk egymás mellett. 

A mi kulturegyletünk czéljai a legneme- 

a névtelen iró, ha az általa nekünk tulajdoni- 
tott- vádak csak legkisebb alappal is birnának, 
sem Bausznern, sem annyi más szász és román 
nemzetiségi honpolgár nem sorakozott volha 
önként hozzánk. Legyen meggyőződve, hogy 
akkor Pancsova s más nemzetiségi városok 
németjei, a vingai ráczok s románok nem já- 
rultak volna önkéntes adományaikkal a szent 
ügy gyámolitásához. 

A z őszinteség hiányának vádja minket 
nem illethet, de annál inkább a hazafiatlanság 
vádja a névtelen irót. Ő hadat izent nekünk, 
alaptalan vádjaival fegyvert adott a tulzó nem- 
zetiségek kezébe, hogy azzal ellenünk küzd- 
hessenek. 

Akár csak a szebeni „Tageblatt"-ból me- 
ritette volna adatait! Mintha csak számról- 
számra kiirta volna mindazt, a mit a tulzó na- 
tionalista lapok naponként ellenünk felhoznak. 
– Avagy nem volna tudomása a névtelen 
irónak oly gyakori nyilatkozatainkról ? 

A sajtó, melyre ő hivatkozik, egy szivvel- 
lélekkel részesitette pártfogásában társadalmunk 
ezen kulturmozgalmát. De ugyanekkor hang- 
sulyozta – s pedig nem egyszer, – hogy 
eszünk ágában sincs a nemzetiségek jogait meg- 
támadni. Megmondotta elégszer, hogy lehet va- 
laki jó magyar hazafi, ha nemzetiségére nézve 
szász, román, tót vagy szerb is. 

Avagy jutott-e valaha eszébe valakinek 
hazafiatlansággal vádolni a szepesi szászokat 
és bánsági németeket? Tudomásunkkal még 
soha senki sem ment annyira, sőt ellenkező- 
leg; példaképnek állitottuk oda őket annak 
bebizonyitására, hogy nem a nyelv teszi a ha- 
zafit, hanem a sziv. 

Nem beszédben, tettben nyilvánul a ha- 
zafiság, s a ki a kulturegyleti mozgalmakban 
chauvinizmust, türelmetlenséget lát, a ki tollá- 
val e mozgalom elleni harczhoz szegődik: az 
megérdemli, hogy őt a hazafiatlanság bélyegé- 
vel megjegyezzük. 

Ilyen előttünk a jelzett röpirat irója is. 
A ki azt álllithatja mint iró is, hogy : 

„békés időkben soha sem tapasztaltunk a nemgzeti- 
ségek részéről renitentiát a haza, vagyis az állam 
iránti kötelességek teljesitésében, az 1848-iki pél- 
dák pedig örvendetes jelenségeket mutatnak, hogy 
más nemgzetiségbeliek lelkesen szolgálták a nemcgzeti 

ügyet épen akkor, mikor valamennyiöket erősen sebbek, leghazafiasabbak, s legyen meggyőződve bujtogatta ellenünk a hatalom", — az nem ismeri 
a történelmet, vagy nem akarja ismerni. 

Hát a román tulzóknak Dákorománia iránti 
nyilt s bevallott törekvése, az erdélyi tulzó 
szászoknak örökös gyalázása a német lapok- 
ban, az itthon is tápot nyert irredentisztikus 
törekvések nem renitentia a haza, a magyar 
állam iránt? Hát a balázsfalvi dicső gyülés, 
a nagy-enyedi gyujtogatás, az oroszok beve- 
zetése a szászok által, a szász városok maga- 
tartása egyáltalában - mi más az, mint nyilt 
ellenségeskedés ? — több: hazaárulás ! 

De nem bocsátkozunk részletekbe, fenn- 
tartjuk azt magunknak más alkalmakra, a mi- 
dőn ki fogjuk mutatni, hogy a röpirat irója 
vádol alaptalanul s oly állitásokat röpit ki a 
nagy világba, melyek alkalmasak a helyzetet 
rosszabbá tenni, a nemzetiségekben a harczvá- 
gyat felébreszteni, sőt őket egyenesen kihivni, 
— de semmi más tendencziával nem bir. 

Sajnáljuk csak azt, hogy a füzet magya- 
rul van irva, hogy irója magyarnak vallja 
magát, a mit azonban kétségbe vonunk. 
Ilyen észjárásu magyar embert mi magunknak 
ma nem képzelhetünk. 

Képviselőválasztás. Gyulafehérvárt január 27-én 
dr. Mohai Sándor, a szabadelvü párt jelőltje, meg- 
választatott országgyülési képviselőnek Lukács Béla 
helyébe. 

A,BRASSÓ- TÁRCZAJA. 
A vármegye ló nélkül. 

– Rajz. – 

Ló való ám a magyarnak, 

Lóra termett a magyar.... 

Csik-Szereda, Kézdi-Vásárhely, Sz.-Udvarhely, az 
Erdővidék, a Homoródtól Segesvárig rakva van az 
út lóval. 

Augusztus 15-ikét irják. 
Négyes, kettős fogatok , vezetékek, saraglyához 

kettő-három odafékezve, nyeregben, fék nélkül szaba- 
don előre hajszolva, mint egy vert had elszabadult 
lóállománya, kavarja föl az út porát a sok ló. 

Gróf, báró, parlagi gavallér, alispán, földmives, 
korcsmáros, firtli. prókátor, komiszárius, orvos, sza- 
badságos tiszt urak, kereskedő, utbiztos, mérnök, kör- 
jegyző, vállalkozó, főpostamester — mind utban van 
lovaival. Kettő-három egy kocsin-szekéren, hogy köny- 
nyebb legyen a retiráda hazafelé. - Ma lovo n, 
holnap gyalog. 

A tekintetes királyi honvéd-lovak azok; ezek 
meg a vállalkozók, számba adandók lovaikat J ánki 
alezredes urnak Segesvárt, az őszi gyakorlat tarta- 
mára: négy hosszu hétre. Azalatt gyalog lesz ez a 
sok uraság, a mi most ugy űzi-hajtja egymást a szá- 
szok földje felé. 

Mert az nem kicsi dolog ám : egy éjszakára szál- 
lást venni 200–300 darab lónak Segesvárott. 

A eCsillag", Korona", Fehér báránye előtt és 
udvarán van is már nagy hajihó a legények között: 

„Be ne kösd oda azt a vak szürke kabalát, a 
mondó vagyok, hogy sógorosodj meg a falu bolondjával !* 

„Ördög a nagycsás ura kendnek! adjon egy kis 
szenát-zabot, mert felgyujtom ezt a piszokfészek várost !4 

„Cseud legyen ott, hé, a ki áldótok van! Ugy 
lármáztok, mint a ki hat hét alatt most néz először 
uri módot. 

És ugy tovább. 
Lassankint mintha elcsendesednének. Istállókban, 

félszer alatt, kertek sasfája, szekerek lőcse mellett 
megkezdődik aztán a munka: a kefe, a vakaró mun-, 
kája, a mitől hangot ad a padló, a kertelés, a köve- 
zet köve, közbe-közbe egy-egy éles fútyszó, egy-egy 
durva szilaj káromkodás, a szerint, a mint állja vagy 
rugja a Bucefalus a tisztogatást. 

De az a béke sem tart tulon-tulig Egy félóra 
alatt megkezdődik az abrakolás, az etetés, a min jól 
összeszólalkozik ez is, az is. 

„Kösse kend Miklós bá, kurtára azt a hókát; 
eleszi innen az abrakot! 

Hadd el, ecsém, hogy legyen innepje szegény- 
nek. Ugy is csak akkor lát az zabfélét, a mikor va- 
lahol tisztösségbe vagyunk " 

l 

Tyüh, a fűzfánfütyögőjit! Ki lopta el az abra- 
kos tarisnyámat 

„Hát te még tőlem kérded, ebadta félembere! 
Azzal aztán piff-paft, csitt-csatt - kész a há- 

boru, a mi bizony pof, ökölcsapás, kötőfék-suhintás 
nélkül nem igen végeződik. 

Lassankint lecsendesülnek. Ki-ki helyére kászo- 
lódik. Az apraja, a tekintetes urak legényei kinn az 
udvaron, a nacscsás urak libériásai benn a korcsma 
ivójában, a mit meg is érdemel uri formájuk, meg az 
a divatból kivedlett gomba-nagy óra, a min akkora 
láncz csüng le a czombig, mint egy kötőfék forgós 
láncza. 

Ott aztán sok mindenféle nemes dolog letár- 
gyalódik, a mit csak elleshet szemmel füllel kocsis- 
féle ember az ura dolgaiból, meg az asszonya visel- 
kedéseiből otthon az udvaron, uton járva a bakban. 

S itt is tekintélyre jár ám ! 
Ott legfelül, asztalfőn az a vén marczona alak, 

félrevágott karimás kalapjával, széles lecsüngő fekete 
szalagjával, a mihez az a foghegyről való beszéd olyan 
jól all, meg az a pitykés kurta bekecs : látnivalólag a 
hangadó. Hallgat is ám a tisztelt szoczietás arra, a 
mikor megszólal s pipáját az agyaráról el sem véve, 
nagyokat köpik ivalakban maga elé. A kocsmár 
is ánnak néz a parancsolatjára. Mikor a pohárhoz 
nyul, mer csak a többi is hasonlót cselekedni. 

(Vége következik.)



Belföld. 
A szerb-bolgár háhoru. 

Szent-pétervár, jan. 28. A demobilizáczi- 

óra vonatkozó uj kollektiv jegyzéket már legközelebb 

átnyujtják Belgrádban, Szófiában és Athénben. Ter- 

mészetesen a szöveg a szerint különbözik, a mint 

az illető kormányok válaszoltak a lefegyverezésre 

vonatkozó előjegyzékre. Az uj jegyzék sem helyez 

ugyan intervencziót kilátásba, de a hatalmak határo- 

zott módon hangsulyozzák benne, hogy Európa ré- 

széről egy hadviselő félnek sem engedtetik meg, hogy 

területét nagyobbitsa. Az angol javaslat görög ten- 

geri támadás megakadályozása végett és az orosz kor- 

mány sürgetése egy élesebb hangu kollektiv jegyzékre 

vonatkozólag keresztezték egymást. Biztosra veszik, 

hogy Oroszország az esetleges angol demonstráczióban 

részt fog venni. 

Konstantinápoly, jan. 28. A szultán és 

Sándor fejedelem-közt a personalis unió alapján meg- 

egyezés jött létre, melynek részleteit Uanoft Konstanti- 

nápolyban fogja megállapitani. Megbizható források 

szerint a hatalmak hajlandók a szultán és Sándor 

fejedelem közti közvetlen alkudozások eredményeit 

elismerni. 

A görög-török háboru előtt. 

Konstantinápoly, jan. 28. A porta kör- 

iratot intézett a hatalmak képviselőihez Görögországot 

illetőleg. 

kadatlan hadi készülődéseire és a hatalmaknak Athén- 

ben tett lépésére utal; fölemliti, hogy Törökország 

máris mily területbeli áldozatokat hozott Európa ki- 

vánságára, s hogy ez áldozatok a tehető engedmények 

legvégső határát képezik és kijelenti, hogy bármily 

türelmet és békeszeretetet tanusitott is, Törökország 

jogainak és érdekeinek megóvása arra kényszeriti, hogy 

a legcsekélyebb provokáczió esetén elfogadja Görögor 

szág kihivását. Erre becsülete is kényszeriti A porta 

Görögországot teszi felelőssé a következményekért, 

valamint azon hátrányokért, melyek Görögország ma- 

gatartásaból Törökországra háramlanak és a melyek 

kompenzácziót kivánnak. A körirat végül kijelenti, 

hogy Törökország, mielőtt a legvégső eszközhöz nyulna 

a hatalmakhoz folyamodik, hogy határozott felszólalá- 

sukkal! eszközöljék ki Görögország lefegyverzését. 

Konstantinápoly, jan. 28. Hir szerint há- 

rom görög badihajó Krétába indult. 

Román lapszemle. 

Tribuna és Gazeta kenyér irigység okozta 

torzsalkodásuk kezd érdessé válni Hogy Slavici 

Brassóban is bizalmi aláirásokat toborz a maga szá- 

mára, ez az ő dolga. Hogy a Gazeta- igyekszik tőle 

telhetőleg, hogy Sl avici minél kevesebb bizalmi sza- 

vazatot kapjon a brassói román hirlapolvasók között, 

ez szintén természetes dolog. A kakas is ur a maga 

szemetjén. 

A köriratban első sorban Görögország sza- 

Ki venné rosz neven a Gazetától, ha őa 

maga módja szerint akar üdvözülni, s hogy örömét 

határtalan e feletti 

Olyan vezérezikket 
Brassóból kitehette? Nagy és 

öröme, közel áll a megőrüléshez. 

iratott valami 

a Románok" czégér alatt, hogy ilyent még Slavici sem 

produkált, a ki tudvalevőleg tiz évig lakott nem a rab, 

hanem abban a szabad Romániában. Nem szégyeli 

pedig ezt a czikket azzal a megjegvzéssel vezetni be, 

hogy azt egyik erdélyi kiváló román politikus 

küldötte. A ,„Gazeta, ugy látszik, nemcsak az elő- 

fizetőket, de a sajtópereket is megirigyelte collegájától. 

Keresve keresi, hogy ha már a collega beleesett a 

büdübe, ő neki is jusson egy kis dicsőség abból a 

szebeni dicsőségből. Eddig még adtunk valami keve- 

set a G.e eszére, hanem ez a czikk teljesen kiábrán- 

ditott s meggyőzőtt arról, hogy egy megcsontosodott 

stupiditással van dolgunk. Ime bhogyan tudja a ,Ga- 

zetat Magyaroszág földrajzát! „Croatia, Banatolu, Ti- 

misiana, Transilvánia! Ezek szerinte mind különországok, 

melyek rendre, rendre az osztrák monarchia Lajtán 

inneni tartományai lettek s melyekről a magyarok el- 

hitették Europával, hogy ezek tiszta magyar tar- 

tományok, melyeket be kelle kebelezni Magyar- 

országba. Igy darabolja fel a Gazeta Magyar- 

országot, mint a gonsztevők Krisztus palástját.. A ma- 

gyarok a mohácsi vész után kezdették az irridentát. A 

magyarok csak egy nemzetet ismernek Magyarországon, 

oláh, szász, horvát nemzetről nem akarnak tudni. – 

1848-ban is a karddal próbálták megvalósitni Kosuth alatt 

irridentista ábrándjaikat, de a mi nem sikerült ekkor, sike- 

rült Königrátz után a macedoni rumunnak, Deák Fe- 

reneznek. hogy eladja véreit már t. i. a románo- 

kat. A Banatuluhoz, a Timisianahoz és Transilvániá- 

hoz nincs történelmi joga a magyar nemzetnek, melyet 

utczagyerekkel ,Magyar irredenta és 

számaránya sem jogositott fel arra, hogy igy kiáltson 

nyilvánitja a felett, hogy szebeni collegájának bundáját felsorolt indokok alapján a városi 
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fel : „Unio vagy halál!. mely felkiáltás más szóval 

ezt jelenti: ,magyar irredenta ezer éves magyar tör- 

ténelmi jog függönye megett. Ettől a jelszótól t. i. 

unio vagy halál, 1848-ban még a bölcsőben lévő ro- 

mán csecsemő iís reszketett. Arról hallgat az irás, 

hogy a Banatulu és Timisiana hallálal vagy máléliszttel 

ragasztattak Ungáriához, mert ez a jelszó — lozinca 

- Unio vagy halált csak Erdélyért volt. 

Miután ezt a dákóromán historiát beadta olva- 
sóinak a ,„Gaz. szerkesztője, neki fordul ellenfelének 

Slavicinak s igy enyeleg vele: ,Slavici ur a 

,Tribuna" nagy politikus direktora nem tudja, vagy 

talán ugyanaz a Slavici ur nem akarja tudni, hogy a ma- 

gyar irredentizmus idézteelé 1848-ban a polgár háborut, 

mészárolta le a békés román parasztokat, 

csakhogy diadalt üljön a magyar irredenta. A ,Gaz. 

szerint ezen magyar irredenta ellen kelt fel a „balázs- 

falvi iskolak Sinkai, Petru Major Klein, Lazár, Bar- 

nutz Bariti stb. Kérem szépen kifelejtette Ax ente 
Severut! Avagy talán nem illik ezek közé? Hát Pap 

Sándor vagy Papiu hova lett? Az előbbi felégette 

Enyedet, az utóbbi irta az independentá-t. Mit vétettek 

ezek, hogy kihagyta őket? De hát nem elég ennyi ro 

mán historia, melynek megemésztésére igazi burdufos 

gyomor kell? Na halljuk még a végét. Elismered 

uram, hogy ab antiduo — t i. Mohácstól, mert 

azon felül nincs magyar történelem, létezett magyar 

irredenta e jelszavakkal: ,Unio vagy halál* és, Minden 

ember legyen ember és magyarle s ha elismered, ak- 

kor minő politikai eszközöket akarsz használni ezen 
magyar irredenta ellen, hogy nemzetiségedet és román- 

ságodat el ne nyelje? Választ vár erre e ,„Gazeta«. 

Aligha nem fog erre választ kapni de nem Szebenből. 

Ha a Tribunat képes volt két sajtópert szerezni, a 

,Gaz. ne tudná-e? Csak nem fogja az egész dicsősé- 

gét a Tribunanak adni? Hová lesznek akkor az elő- 

fizetők? Hát elmennek Szebenbe s ez baj lenne. 
Czenkalji. 

Brassó város hirdetései. 
Lapunk t. olvasói emlékezni fognak azon kér- 

vény sorsára, melyet néhány magyar polgártársunk 

élükön Dr. Weisz Ignácz ügyvéd urral a városi ta- 

nácshoz benyujtottak a hirlapi hirdetések magyar nyel- 

ven is leendő közlése tárgyában. 

Nem akarunk e helyen külön foglalkozni ezen 

kérdéssel, - mert a kérvényező feleknek a megye 

alispánjához beadott fellebbezése felment ezen feladat 
alól. Nézetünk minden pontjában megegyezik azzal s 

azért közöljük is azt e helyen. Megjegyezni csak azt 

kivánjuk, hogy ismerve Brassómegye alispánjának 

igazságszeretetét, bizton hiszszük, hogy a városi tanács- 

nak ezen minden tekintetben indokolatlan eljárását s 

végzését a kérvény értelmében fogja megváltoztatni. 

A fellebbezés a maga teljes szövegében következő : 

Tekintetes városi tanács ! 

Alulirott 1885. évi december 31-éről keltezve 

maga s társai nevében azon tiszteletteljes kérvényt 

intézte a tek. Tanácshoz, méltoztatnék a kérvényben 
tanács, adóhivatal, 

városkapitányság erdészeti, áltaában pedig mindazon 
városi hirdetményeket, melyeket a t. tanács a német 

lapban közzé tesz, ép oly módon a helybeli magyar lap- 

ban magyarul is közzé tenni. 
Ezen kérvényünkre a tek. Tanács f. évi január 

16-iki kelettel 15454/85 sz. a. azon határozatot közöl- 

vén velünk, hogy a mennyiben a tanács a törvények 
és szabályok által előirt hirdetményeket a ,Brassó" 

czimű magyar lap fennállása óta abban már amugy is 

hirdette s hirdeti, uj elvi határozatot hozni felesle- 

gesnek tartja. Ezen határozat ellen van szerensém 

magam és társaim nevében bejelenteni fellebbezésünket 
s kérjük azt Brassómegye alispánja, nagyságos Roll 
Gyula kir. tanácsos ur, mint másodfoku hatóság elé 
terjeszteni. 

Fellebbezésünk indokai következők: 
Brassó 5908 város magvar lakossága, mely a város 

terheit egyaránt hordozza a város német lakosságával, 

az általa fizetni köteles 240/, pótadóért talán joggal s 

méltán kerheti a város tanácsától, hogy a hirdetmé- 

nyeket nemcsak német lapban németül, hanem magyar 

lapban magyarul is tegye közzé. – Joggal és méltán köve- 

telheti ezt, mert a városi tanács hirdetményei nemcsak 

kizárólagosan a német lakosságnak vannak szánva, ha- 

nem azért tétetnek közzé, hogy azokról az összlakosság 

tudomást vegyen. 
Más értelme a hirdetmények közzétételének nincs. 

Ez esetben pedig annál inkább tartoznék a tanács a 

magyar nyelvi hirdetést teljesiteni, mert a magyar la- 

kosság nagy része németül egyátalában nem- tud, álta- 

lában pedig német lapot nem járat s igy a város hir- 
detéseiről tudomást sem vesz. 

Azon eljárás, hogy a városi tanács a hirdetmé- 

nyeket csak németül teszi közzé, egyrészt s várost 

általában. másrészt és különösen a magyar lakosságot 

tetemesen kárositja. A nagyszámu magyar iparos elem 

a városnak oly gyakori árlejtéseiről – melyek szintén 

csak a német lapban hirdettetnek — egyáltalában tu- 

domással nem birván, azokból kizárt, miáltal a ver- 

seny kisebb mérvénél fogva a város is károsul, de kü- 

lönösen a szegény magyar iparos ha mindazonáltal 

egy-egy magyar iparos talán 
kában, az csak onnan ered, hogy az illető - ha a 
német nyelvet birja - akarva, nem akarva, kénytelen 
a német lapot is járatni, mert arra a tanács ezen el- 
járása kényszeriti, ugy hogy bátran merjük állitani, 
miszerint a t. városi tanács valóságos pressiot gya- 
korol az iparos, kereskedő s vállalkozó magyar lakos- 
ságra, hogy a német lapot járassa. 

A városi tanács hirdetményeiről közügyekben a 
magyar lakosság nem értesül, mert azok csak a német 
lapban tétetnek közzé. Nagyon világos tehát, hogy a 
városi tanács ezen eljárára nemcsak nemzetiségi tekin- 
tetben sértő, hanem anyagilag is káros a magyar la- 
kosságra nézve, a mennyiben városi javak bérbeadá- 
sáról, eladásáról stb. idejekorán nem értesül. - Vaj- 
jon a város magyar lakosságának – hogy csak egy pél- 
dát hozzunk fel — nincs-e ép oly joga a városi er- 
dőkbez, mint a német lakosságnak ? – Legalább epb- 
nek ellenkezőjét kell látnunk abban is, hogy az erdé- 
szeti hivatal erdő ési stb. az összlakosságot érdeklő 
ügyekbeni hirdetéseit, csak a német lakosság számára-a 
hirdeti hirlapilag, — ép ugy a gazdászati hivatal is 

Nem csak a törvény és szabályok által előirt hirde- 
tésekről a mire a t. tanács hivatkozik — van itt szó, 
hanem hirlapi hirdetésekről általában. Brassó városa 
nem kizárólag német város: itt három nemzetiség la- 
kik s mindhárom egyenlő számarányban; tehát a vá- 
ros tanácsa, melyet az adófizető polgárság bizalma 
választott, köteles egyenlő jogokban részesiteni minden 
nemzetiséget és előnybe vonni egyiket a másiknak 

hirdetéseket illetőleg, - nem szabad. A város hiva- 
rovására, mint azt a t. városi tanács teszi a hirlapi 

talos nyelve a német, de az még nem annyit tesz, hogy 

azért a magyar lakossággal csak német nyelven érint- 

kezzék s minden alkalommal erre hivatkozzék. Sőt 

ellenkezőleg. Az 1868-iki évi á4-ik t. cez. 21 §-ja 
világosan kimondja, hogy a hatóság a lakosággal sa- 
jat nyelvén tartozik érintkezni. 
más a hirdetés, 
érintkezés ! ? . 

Nem hivatkoztunk kérvényünkben ezen törvényre, 
mert oly természetesnek találtuk azon kérést, hogy 
ezt feleslegesnek tartottuk. Azt hittüuk, a t. tanács 
már méltányosság szempontjából is eleget fog tenni 
ezen jogos kérésnek De csalódván ebben, bátorko- 

Már pedig mi 
mint a hatóság és polgárság közötti 

dunk ez alkalommal nevezett törvényre hivatkozni s 
ennek alapján is ismételni kérésünket. 

Ezek előrebocsáttatása után legyen szabad a vá- 
rosi tanács, mint első foku hatóság fenn idézett 
15454/1885. számu végzését kissé megvilágitani s kon- 
crét adatokkal kimutatni, hogy a t. tanács nevezett 
végzésében tényekkel merőben ellenkezőket állit. Azt 
mondja a tanács, hogy azon hirdetéseket, melyek a 
lakosság bizonyos részének érdekében vannak, magyar 
nyelven is közzé tette s az iktatási dijakat a városi 
pénztár fizette. 

Ebből csak az utolsó rész áll, t. i. hogy a városi 
pénztár fizetett ki néhány szemkiszurásból kőzzétett 
magyar hirdetést, mig az első rész igen sok magyará- 
zatot követel. 

Brassó város tanácsa a lefolyt 1885. 
magyar nyelven a ,„Brassó"t-ban közzétett 19 hir- 
detményt. 

kivetése közöltetik, 3 a városkapitányság részéről, mig 
a többi oly hirdetés, melyeknek közlésére a tek. kir. 
adófelügyelő ur rendeleti uton kötelezte a városi adó- 
hivatalt. 
tényleg került a városnak 68 frt. 74 krjába. Tehát a 
városi tanács felfogása, illetve indokolása szerint csakis 
ezen hirdetések közlése volt a magyar lakosságnak érde- 
kében. - Mar most csak azt bátorkodnánk megkér- 
dezni, vajjon azon 70 – hetven – hirdetésnek 194-szeri 

beigtatása a Kr. Ztg.-ba, a melyért a város pénz- 

tára talán 317 frtot fizetett ki, miért nem volt az is 
a magyar lakosság és csak kizárólag a német la- 
kosság érdekében? Avagy talán a városi munkák csak 
a németeket érdeklik? A városi javak bérbe — s el- 
adása, az erdőségekben vásárolható fa, árvaszéki ügyek, 

évben 

Ezek között van 5 pályázati hirdetmény : 
üresedésbe jött állomásokra, 1 melyben a 240/, pótadó 

Ezen 19 hirdetmény 34-szer lett közölve s 

közrendészeti hirdetmények stb. nem illetik a magya- 
rokat,ahhoz csak a német lakosságnak van kizáró.- 
lagos joga ? 

Ezen a tanács indokolásából nyiltan s máskép 
nem is magyarázható feltevés ellen egész ma- 
gyarságunk nevében e helyen is tiltakozni kötelessé- 
günknek tartjuk. 

Ha érdekel minket a 240/-es pótadó kivetése, 
bizonyára jobban érdekel az egyéb oly hirdetményy, 
melyből reánk is háramolhatnék némi haszon. 

A kutyaadóról iparügyi megbizottakról s más 
sonló közügyben közzétett hirdetményekről mi mitsem tu- 
dunk, de azért a tanács esetleges mulasztásoknál mégis 
csak arra hivatkozik, hogy hirdetve volt. Persze csak 

a német lapban. 
A hirdetések magyar nyelven leendő közlése, ille- 

tőleg mennél szélesebb körben leendő terjesztése érde- 

kében áll a városnak is. Ezzel azonban a tanács nem 

igen látszik törődni. 

Legyen megengedve egy. habár nem teljesen idetar- 

tozó, hasonlókép megtörtént esetre hivatkozni, mely nem 

ugyan a tanácscsal, de a városi zálogházzal tőrtént, mely 

administrátio tekintetben talán némileg identifikálható 

a tanácscsal. - A városi zálogház árveréseit szintén 

csak németül hirdeti. Történt a mült évben, hogy egy 

nagyváradi ékszerész megkereste a Brassó szerkesztő- 

ségét, küldené be neki azon számait, melyekben a 

záloghaz árverései hirdetvék, szándéka lévén az árve- 

résekre Brassóba jönni. - Hogy ez által csak azon 

vállalatnak lett volna haszna, azt mondani is felesleges. 

A Brassót közölte e megkeresést és kérte a zálogház 
gondnokságát, hogy már üzleti érdekből is tegye közzé 
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hirdetményeit magyarul is. Természetesen süket fülekre 
talált. - Igy van ez a tanácscsal is. - Nem a város 
java s előnye, hanem a nemzetiségi elfogultság és ér 

dek ná'unk a domináló! 

(Vége következik.) 

Rendőri jelentés.*) 
Mint mult évben, ugy ez év kezdetén is közzé- 

teszszük az 1885. év fontosabb rendőri müködésének 

érdekesebb részleteit s pedig ez alkalommal is statisz- 

tikai alakban. 
Hogy azonban az önmagunkban véve is száraz 

számokat érthetővé tegyük, összehasonlitásokat fogunk 

tenni a megelőző évekkel, mi által könnyebben felfog- 

ható következtetések vonhatók le. 

Mindenekelőtt konstatáljuk, hogy 1885-ben sok- 

kal élénkebb volt a rendőri tevékenység, mint a meg- 

előző években. Ezt bizonyitja az illetékes városkapi- 

tányságnál a lefolyt évben emelt 1894 feljelentés, 

szemben az 1884-iki 562 feljelentéssel. 

Ebből viszont az következtethető, hogy a rendőr- 

legénységnek, mely ezen feljelentések nagyobb részét 

eszközölte, a lefolyt évben meghonositott rendszeres 

iskoláztatás által a rendőri szolgálatban értelmesebben 

s ügyesebben képeztettek ki, habár ezek nagy része 

ujonczokból áll. Ezen körülmény pedig feljogosit azon 

reményre, hogy jövőben a viszonyok még inkább fog- 

nak javulni. 
Ezen 1894 feljelentés 1355 férfi s 544 nő ellen 

tétetett, a kik közül azonban nem kis rész esik a 

helybeli cselédekre, kiknek erkölcstelen s illetlen vise- 

lete felette sok dolgot ad rendőrségünknek. 
Ez azonban egyszersmind jele annak is, hogy a 

cselédtartó közönség mily kevés értelemmel bir még 

az iránt, hogy a cselédek, mint a házhoz tartozók, 

első sorban házi fenyités alá esnek. 

A cselédszemélyzet erkölcstelensége valóban bor- 

zasztó s nagyrészt csak épen azon körülményeknek 

tulajtonitandó, hogy a cselédtartók a törvényesen meg- 

engedett fenyitést kellően nem alkalmazzák. Hisz sa- 

játságos, ritka jelenség az is, hogy nőcselédek az el- 

szegődésnél kikötik maguknak, hogy elvégzett munká- 

juk után esténként 2 órán át a város utczáiban ba- 

rangolhassanak s maguk a cselédtartók, midőn az ily 

kósza cselédek a hatóság által elfogatnak s megbüntet- 

tetnének, azzal állanak elő, hogy ez szerződésileg meg 

van az illető cselédeknek enagedve. 

A mi az egészségügy elleni kihágásokat illeti (47 

szemben az 1884-iki 5 esettel) az nem az egészség- 

ügy hanyatlását jelenti, hanem ismét igazolja, hogy a jól 

iskolázott rendőrség kötelességének hiven megfelel. – 

De ugyanekkor meg kell jegyeznünk, hogy Brassó vá- 

ros közönsége nagyrészt kevés értelemmel bir egész- 

ségügyi érdekeink iránt s a rendőrség ez iránybani 

intézkedéseiben s büntetéseiben csak erőszakosságot 

és szekaturát lát, holott csak egyszeri betekintés még 

a belváros lakásaiba is rögtön azon meggyőződést ér- 

lei a szemlélőben, hogy tisztaság. rendszeretet stb. 

tekintetben nálunk még felette soknak kell történnie. 

Annál örvendetesebben konstatálhatjuk azonban, 

hogy a hatóság tekintélye tetemesen növekedelt, mint- 

hogy a lefolyt évben szemben az 1884-iki év 438 ese- 

tével csak 16 hatósági közegek elleni kihágás tárgyal- 

tatott s ugylátszik a régi rendőrszolgák* hire, kikkel 

minden polgár megszokta volt rendelkezni s minden 

gyermek csufolódni, csak emlékben él még. 

Feltünő jelenség, hogy daczára a már majd 10 

év óta jogérvényes cselédtörvénynek s hogy itt éven- 

ként cselédek ezrei fordulnak meg, még a jobb körök- 
ben sem ismeretesek a törvény rendelkezéseivel, kü- 

lönösen az elbocsátási igazolványt s felmondasi időt 

illetőleg. 

Sokaknál azon téves felfogás uralkodik, hogy a 
cseléd szolgálatából való kilépése előtt kötelezhető he- 

lyébe más cselédet hozni, a mi azonban a törvény 
értelmében nem áll. : 

A mi a fenn kimutatott 1894 kihágásra kimért 

büntetéseket illeti, ugy büntetve lett i1-15 napi el- 
zárással 169; 1 napnál rövidebb elzárással 98; pénz- 

birsággal 300 frtot felül 1; 50—–300 frtig 4; 10-50 
frt 46 s végül 10 frton alul 1606 egyén. 

A pénzbirságokból a városi szegényalap 

javára befolyt 510 frt 50 kr. (1884-hen 449 frt; 1883. 
ban 226 frt 05 kr) tehát kétszerte több, mint két év- 
vel előbb. 

Ezen számokból is kitetszik, hogy a még fiatal, 

de rendszeresen iskolázott rendőrlegénység sokkal na- 
gyobb tevékenységet fejt ki, mint a megelőző években, 

különösen a városi kihágások körül, melyeknek birságai 

a szegényalap javára esnek. 
Nem hagyhatjuk e helyütt megemlités nélkül, 

hogy ezen szabályzat intézkedéseit jobb köreinkben is 

*) Mult számunkból tér szűke miatt kimaradt. Szerk. 

! 

mily kevéssé ismerik, különösen a háztulajdonosok, ! 
illetve házgondozók. Ezek a rendőrség idézéseit kel- 

letlen szigornak mondják, de nem gondolnak arra, 
hogy záratlan kapukon át mily könnyen lopózik tolvaj 
a házba De ha lopás történik, azonnal a rendőrséget 
teszik felelőssé; s ha télen valaki a sik kövezeten lá- 

bát töri, ismét csak a rendőrség okadatoltatik, hogy 
miért nem ellenőrzi jobban a járdák takaritását s be- 

hintését. Ugy látszlk, hogy a rendőrség ugy jár, mint 
az idő, melyet isten senkinek sem rendez kedvére. 

Ha hanyag a rendőrség, szidják; ha a törvények és 

rendeletek végrehajtásában szigoru, ismét szidják. 

Felemlitésre méltók a város kapitányság feljelen- 
tései az illetékes hatóságokhoz. 

A lefolyt évben nem kevesebb mint 88 feljelen- 
tés tétetett a büntető birósághoz; e jelentések között 

vanh 4 lopás, 2 csalás, vesztegetés 1, szerencsejáték 1, 
magzatelhajtás 2, sikkasztás 3, szándékos emberölés 
2, hatósági közegek elleni erőszak 6, sulyos testi sér- 

tés 15. rablási szándék 2, végrehajtott rablás 1 s lo- 

pás miatt 50 egyén ellen. 

Különösen ez utóbbi számok s az emlitett 1894 

feljelentés legvilágosabban igazolja, hogy a rendőrle- 

génység jelen létszáma távolról sem kielégitő, - nem 

is számitva a napról-napra növekedő szegénvséget, 

mely nem a legszebb jövővel kecsegtet. Midőn N.- 

Szebenben az ismeretes Kleeberg s Marlin-féle rabló- 

gyilkosság elkövettetett, ott azonnal szaporittatott a rend- 

őrlegénység. Avagy mi talán ily eseményt akarunk 

bevárni ?! 

A toloneczozás statisztikája következő : 
Az utlevél szabályzat tullépése miatt eltolonczol- 

tatott 412 férfi s 102 nő; szolgálatmegtagadásért 18 

férfi s 30 nő, igazolásképtelenségért 52 férfi s 27 nő 

s végül terhességért 12 nő; azaz eltolonczoztatott ösz- 

szesen 1966 egyén. 

A rendőri bejelentési hivatal forgalma e lapok- 

ban már ki volt mntatva. 

Arviz a vidéken. 
Szatmárról f. hó 27-ről irják nekünk: Az ár- 

viz-veszélyen tul vagyunk. A vészbizottság tanácsko- 
zása alatt a jég óriási néptőömeg bámulatára megindult. 
A Szamos kiöntött vize, medrébe visszatért. A jég- 
oszlopok a fabidat és a parton álló vastag füzfákat 
nagyon megrongálták, a fákat az ár néhol gyökerestől 
magával sodorta. 

A Maros pusztitásai. A Maros kiöntése 
Lippán és Radnán borzasztó pusztitást müvel. Lippán 
kétszáz háznál több áll viz alatt. 

Ormos Zsigmond temesi alispán a helyszinén van 
és megtette a legczélszerübb óvintézkedéseket, mi által 
számos emberélet mentetett meg. A község lakosait 
csak nagy bajjal lehetett a dülőfélben lévő házakból 
kikényszeriteni, legtöbb helyen csendőröknek kellett 
közbelépni. Az alispán a nyomor enyhitésére azonnal 
nagyobb összeget utalványozott. 

A helyzet még minig változatlan. Nagyobb ka- 
tasztrófától lehet tartani, mely az egész várost elpusz- 
tithatja és hatezer embert tehet földönfutóvá. 

— Távirati tudósitások. — 

Lippa, jan. 28. (Délután fél 4 óra.) Az ár- 

viz még mindig tart, óránként nagyobbodó erővel. A 
mentési munkálatokhoz hiányzik a pénz és munkaerő 

minek folytán ugy Lippa város, valamint Radna és 

Solymos községi ki vannak szo'gáltatva a veszede- 
lemnek. Fölülről roppant jégtáblák zajlanak a Maroson 

A hid előtt hatalmas jégtorlasz képződött. 

Ma délután Lippa alsó, eddig ármentes részét is 

elboritotta a viz. A kétségbeesés és nyomor leirhatlan 
A vasuti állomás is fenyegetve van, melyhez eddg 

bárkákon folyt a közlekedés. Ha az ár megrohanja 

a vasutat, az egyetlen menekülési ut is el lesz vágva. 

Zenészet. 

(dár. M.) Mult szerdán a ,Kronstádter Mánnergesang- 
verein" tartotta sikerült farsangi dalestélyét a ,„Nr. 1.* 
termében. Ez alkalommal a városi zenekar is nehány 

] darabhal közremüködött, melyek közül csak Mozatt- 
nak Figaro lakodalma czimü nyitányát akarjuk kie- 
melni. Kár, hogy a mély hegedük s külőnösen a gor- 
donka számra nézve aránytalanul csekély képviselete 
érezhetően mutatkozik, a gyönyörü nyitányt különben 
gondos hangszinezéssel a helyes tempóban jutatták ér- 
vényre. Hiemesch I. k. a. egész csinosan énekelte 
Bruch M. Frithjof mondájából egy részletét, Ingeborg 
panaszát. A többi énekdarabokhoz az egylet lelkiis- 
meretes karmestere Brandner irt hatásos zenekiséretet. 
S ha ez oly daraboknál mint Engelsberg Költök a 
havasokan" vagy Östen felhivás a tánczra c. polka- 
rondo-nál nem éppen szükséges, mert a köunyebb ze- 
neitartalomhoz az eredeti zongora kiséret is eléggé 

1 megfelelő, ugy Weinwurm ,Toskan szerelmi dalok' e. 
munkája lendületesebb, komolyabb s igazi zenei tar- 
talma miatt a zongora kiséretnek zenekari kiséretté 
való átváltozása folytán csak nyert. Az instrumenta- 
tió mindenütt ügyes, szakértelemre s izlésre vall, he- 
lyenként szinte raffineriával van csinálva. Hogy a kar 
szépen, precize énekelt, azt oly jó hanganyaggal biró 
egyletnél, melynek élén Bandner ur áll, szinte fölösle- 
ges hangsulyozni, A terem zsufolásig megtelt. 

ért tehető felelőssé, mig a papirt a rendelő fél 

Helyi és vidéki hirek. 
Ováczió. Vargyasi Ferencz róm. kath. főgymna- 

siumi igazgató f. hó 28-án este lelkes ováczió tárgya 
volt. Az intézet ifjusága, a szeretett igazgató neve- 
napjánák előestéjén az iskolaudvarban egybegyült, 
hogy őt üdvözölje. Este 8 órakor az ifjuság az iskola 
emeleti folyosóján elhelyezkedve, Jaschik ének tanár 
vezetése alatt igen szép éneket zengett el, melynek 
végeztével Bene József VIII. o. növendék az idököz- 
ben megjelent igazgatót igen szép beszédben üdvözölte, 
— melyre az igazgató ur meghatottan válaszolt. Ezt 
ujból ének követte s azzal a fiatalság szétoszlott, hogy 
másnap a szünet kellemeit élvezze. 

Magyac bál. ,„A brassoi magyar dalegylet4 által 
által héttőn február hó 1-én a ,Nro 14-ben rende- 
zendő s tánczezal egybekötött farsangi estély belépti 
jegyei mint örömmel halljuk, szépen kelnek, az érdek- 
lödő közönség nagyban készülödik. - Igy van ez jól; 
az a szorgalmas és fáradságos igyekvés és a költséges 
előkészület, melyet daláraink kifejtettek az estély sike- 
rülése érdekében, csakis a tömeges látogatás által mél- 
tányolható. 

Gyülés. Az iparos ifjak egylete választmányának 
holnap vasárnap d u. 2 órakor lesz ülése s nem — 
minut eddig 3 órakor. Figyelmeztetnek erre a t. ta- 
gok, hogy annál inkább jelenjenek meg pontosan, 
mert a gyülés pont 2 órakor kezdetét veszi. 

Egyházi zene. Jövő kedden. gyertyaszentelő bol- 
dogasszony ünnepén 10 órakor a helybeli róm. kath. 
templomban Jaschik Gy. karnagy vezetése alatt Ober- 
steiner Unnepi miséje ének- s zenekarra fog elő- 
adatni. Betétek: 1) Graduole, Mária-ének női karra. 
2) Offertorium Prochtól, H-durban; sopransolo Schmidt 
M. kisasszony, hegedü magány dr. Matyéka K. ur. 

Elite álarczoshál. Azon t. urak s nők, kik az 
elit-álarezosbálra tévedésből meghivót nem kaptak vol- 
na, de arra igényt tartanak, kéretnek czimöket Beer 
J. unokaöcscse butorraktárában bejelenteni, hogy a 
meghivók azonnal elküldettessenek. 

Szerencsétienség. Csik-Gyimesről irják lapunk- 
nak következő borzalmas esetet. F. hó 24-én (vasár- 
nap) a Gyimesközéplaki községi aljegyző családjával 
a templomba ment, bezárva szobáját. A házs mar- 
hái gongozására egy 12 éves csángófiut hagyott hátra, 
— a ki két más fiut hivott játszótársakul. A jegyzö 
elrejtette a kulcsot s ezt a fiu szerencsétlenségére meg 
is találta. Bement társaival a szobába s a jegyzőnek 
a falon függő puskái közül egyet levettek, azzal lőgya- 
korlatokat tartandó. Czéloztak egymásra s mikor az 
egyik lőtt, a másik a csőbe nézett, látni akarván, 
hogy repül ki a golyó. De ez a fegyver nem sülvén 
el – mert nem volt töltve - levették a másikat is 
s azzal próbáltak. A mint azonban az egyik a ka- 
kast felhuzta, a fegyver elsült s a csőbe néző fiu- 
nak jobb szeme mellett fűródott be a fejbe s hátul 
kijött A szerencséstlen gyermek - Fülöp Tamás — 
árva, fogadott gyermek, szörnyet halt. A golyó agy- 
velejét is szétfecsentette. 

Hibaigazitáss. Az Első brassói takarék-kölcsön 
szövetkezete lapunk mult számában közzé tett kimu- 
tatásaiban következő hibák fordulnak elő: Vagyon ál- 
lag helyett átlag áll; ugyanezen tétel Tartozik" ro- 
vatában takarék-letétek helyett betétek áll, mely utóbbi 
czim alatt 7935 frt 23 kr helyett 793 frt 23 kr. áll. 
Ezen hibákat ezennel helyreigazitjuk s kérjük azokat 
ily értelemben venni, annál is inkább, mert ez utóbbi 
számhiba a mérlegszámlában helyesen fordul elő. A 
veszteseg- és nyeremény számlánál a veszteség összege 
2108 frt 05 kr. (85 kr helyett.) 

Alexi könyvnyomdája felkért annak kijeletésére, 
hogy a nyomda csak nyomtatványok nyomdai része- 

vá- 

lasztja. Igy volt ez a dalegylet meghivóinál is. 

Törvényszéki csarnok. 
t. 

Ingatlanok birói árverezése. 

Szentpéter község irodájában 1886. február 3-án 
d. e. 9 órakar Rákóczi Jánosnak ingatlanai 40 
frt kikiáltásiár mellett; birósági kiküldött Langer Eder 
végrehajtó. 

Almásmező község irodájában f. évi február 5-én 
d. e. 9 órakor Lazaroiá Juonnak ingatlanai 260 
frt kikiáltási ár mellett; az árverést zernesti kir. já- 
rásbiróság foganatositja. 

II. 
Végtárgyalások a törvényszéknél. 

Február hó 3-án délelőtt 9 órakor: 
Barcsa János és neje okirathamisitásért. 
más lopás büntényeért. 

Február 5-én d. e. 9 órakor: Csungu Juon Ge- 
orge hatóság elleni erőszakért. Bakcsi Lajos sikkasz- 
tásért. Petru George Rátz halálos kimenetelü sulyos 
testi sértésért. Oliginár George Mária hatósági közegek 
elleni erőszakért. 

Nyilt ter.*) 

Krizbai 

Ancsics Ta- 

Nyilatkozat. 
Alólirott ezennel megtiltja, hogy feleségé- 

nek akárki pénzt és egyáltalában semmit köl- 
csön adjon, vagy zálogba vegyen. 

Gross Lőrincz, 
vasuti tiszt. 

*) Ezen rovat alatt megjelenteknek sem tartalma-, sem 
alakjáért nem felelős a szereszktőség. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 
Szterényi lózsef. 

t 



o A 

folyammal számitott és az 1881. évi no- 
vember 1-én 3333. szám oalatt kelt igaz- 

A brassói m. kir. csend- ságügyminiszteri rendelet 8. §-ában kije- 
2 

s ké é ték . irb: : 

őrség elhelyezése czéljából löl, ovadékképes értákpapirban a kikül 
dött kezéhez letenni avagy az 1881: 60. 

bérház 
átszolgáltatni. 

törv.-ezikk 170. §-a értelmében a bánat- 

kiadására vonatkozó ajánlat raso. 1885. november B8-án. 

pénznek a biróságnál előleges elhelyezé- 
séről kiállitott szabályszerű elismervényt 

meg mindig elfogadtatik a A kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóságnál. 

helybeli csendőr- szárnypa-nDeest, elnök. Udvarnoky, jegyző. 
rancsnokságnál. 

ő ö0) Hirdetmény. 

Az 1880. évi XXVII. t.-ezikk 
8826./1885. számhoz (54) 1-1 

18. §-nak 3. pontja értelmében va- 
tikkvi. . 

lamennyi helybeli, valamint itten 
Árverési hirdetményi kivonat. tartózkodó idegen hadkötelesek, kik 

A brassói királyi törvényszék mint hadmentességi dijat fizetni tartoznak, 
telekkönyvi hatóság közhirré teszi. hogy Marginean Simon végrehajtatónak Hubbosz ezennel felszólittatnak polgári állá- 
János végrehajtást szenvedő elleni 10 frt Sukat, valamint a munkaadó nevét és 
tőkekövetelés és járulékai iránti végre-lakását, kinél tartózkodnak, azon so- 
hajtási ügyében a brassói kir. törvény- rozó járás, illetve község nevét, hol 
szék területén lévő, a botfalvi 12. számu valamely okból a közös hadsereg 
telekjegyzőkönyvben A f alatt foglalt 3591,. , zt 3502, 4491, 8284, 8235, 8425. 8426, Vagy honvédség szolgálatából föl- 

9010/,. h. r. sz. fekvőnek adóst illető 34,-ad mentettek, továbbá azon évet, me- . .. , . g———0—1 9 
részére, ugy a botfalvi 120 sz. tikben A -lyiktől a fölmentés számitandó, — e 
alatt foglalt 3317, 3318, 5643, 8326, 8327, folyó évi február hó végeig ide 
9458, 9459. helyr. számu egész fekvőkre bejelenteni s végül az előzetes évben 
az árverést 350 forint ezennel megállapi- 
tott kiáltási árban elrendelte, és hogy a Jeszükre kiszabva volt egyéenes adók 
fenti ingatlanok a jövő 1886 dik évi fob. összegét hitelesen kimutatni. 
ruár hó 8-ik napján délelőtti 9 órakor 

nyilvános árverésen a megállapitott ki- helyiségében (nagy-utcza 519. sz. a. 

kiáltáci áron a es, eladsni fognak k az 22 I. emeleten) a hivatalos órák alatt 
TVerezni szándékozók tartoznak az átvehetők. 

ingatlan becsárának 100/,-át — végrehaj- ' 
tató kivételével, készpénzben vagy az 1881. Brassó, 1886. évi január hó 12. 
évi 60. törv.-ezikk 42. §-ban jelzett ár- (32) 3-3 A városi tanács. 

Eladó gőzcséplőgép 
A fogarasi m. kir. ménesbirtokon egy nyolez ló- 

erejü, még használható állapotban lévő Clayton és Shutt- 
lewort-féle gőzcséplőgép mozgonynyal együtt eladó. — 
Részletes értesitést a ménesbirtok igazgatóságánál nyer- 
hetni Fogarason, hol a gép is megtekinthető, 

Ménesbirtok igazgatóság. 
e 

— 

Báli jelentés! 

a mi 

cmrese es v —0— 

A brassai romai-katholikus nőegylet 
) SAJÁT ÁRVAHÁZ-ALAPJA JAVÁRA 

szombaton, 806. fehrnár 6-án, a ,Nro. 1.4 grálloda helyiségeiben 

tánczestélyt 
rendez, melyre a nagyérdemü közönség tisztelettel meghivatik. 

Belépti jegyek személyenként 1 frt 50 kr. kaphatók 
Folyovits N. J., Simay testévérek és László M. és L. urak kereske- 

(S déseiben; este a pénztárnál. 
(36) 2- 2 A rendezőség. 

a e p g , a E Pa a ededesesezskaráosod 
s v.................... 

l 
Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. 

A farsangi évadra (8) 14-15 

bpáli-, menyasszonyi- és séta-ruhák (toilettek) 
a legujabb divat szerint, gyorsan es mérsékelt áron készülnek 

ddovásznai és deresztesy 
női divat-termükben 

BRASSÓBAN (a fötéren) 

atlasok, selyem, bársony és plüschek; vollle, crépe és cachemirok fekete 
és minden divatos szinekben; Matlace Chantilly (ujdonság!) oriental csipke 
szövetek és széles volanok; báli belépők és legyezők, virágok, chenilli, 

toll, arany, ezüst bouduettek és garniturák; rüsch, hattyu, szalag, ugy- 
szintén harisnyák és selyem keztyük minden estéli szinekben előnyös 
áron kaphatók. 

Az e czélra szükséges bevallási : 
Botfalu község irodajában megtartandó ivek a városi tanács katonaösszeirási : 

s áZBBSSEHEBSmIESEBESZKEESSIEbIzá 
SZ 

2b ( S e ge p x g az gée 02 a s ) - e 

Ugyanott nagy készletben lévő satin mervelleux-ök, satin a Lyon és [ a 

e 

e 

el 

l = Dúsan felszerelt raktár férfi- és női fehérnemüekben. 

Jelentésl 
l Van szerencsém a nagyérd. közönség szives tudomására hozni, 

17 hogy az előbb Csorba és Gál (utóbb Bartha István) ezég alatt fennállott 
RÖFOÖS s DIVATÁRU KERESKEDÉST vásár utján magamhoz váltottam, 

melyet a kereskedelmi törvényszékileg bejegyzett 

a ARPAD LASKAI 
czég alatt fogok tovább folytatni. 

Több évi hely- s piaczi ismereteim, valamint a szükséges alapok 
e birtoka azon kellemes helyzetbe juttatnak, hogy a t. vevő kőzönség foko- 
0 zott igényeinek mindenben s teljesen megfelelhessek. 

Támaszkodva fennebbire, bátorkodom a városi és vidéki n. érd. 
9 közönséget tisztelettel meghivni, hogy szükségletét divatos szövetek, flanell, 
O] fekete s szines cachmir, piguet, barchent, fehér s szines gradl, oxfordban, 
to valamint a farsangi idényre lyoni satin, lyoni merveilleux, minden szinü 
0atlasz, selyem-pluche, gyapot s selyembársonyok, minden szinü csipkék és 
Hd ruchek, báli legyezőkben stb. nálam méltóztassék fedezni, s biztosithatom 

a n. é. közönséget, hogy ugy az áruk minősége, mint olcsósága, nemkü- 
lönben a legpontosabb kiszolgálás által törekedni fogok a legnagyobb 

—
-
 

megelégedést megérdemelni. 

(38) 8-4 

Kiváló tisztelettel 

Laskai Árpád. 

IvVirággarniturák és csokrok minden szinben- 

A Resoalvi A Resolvirszappan, 
feltalálva és sajátkezüleg készitve Pichler Ferencz cs. kir. közös hadsereg- 

beli főállatorvos által, : 
meggyógyit minden bőrhiányt s kiütést mindennemü háziállatnak, mellőzi a 
lovak minden használati s szépség-hibáját, gyógyit különösen minden merev- 
séget, akár friss, akár régi, s főleg mirigy s ecsontbajok, nemkülönben 
izom-gyulladások, nyereg- és szerszám-feldörzsölések ellen radikális orvosság. 

A resolvir-szappan részben különféle alpesi növények s gyanták ki- : 
vonatából készült s teljesen mentes minden kantharidáktól és más az egész- 
ségre ártalmas higanyból készült alkatrészektől. : 

A resolvir-szappan kiváló tulajdonai s gyors gyógyerejénél fogva 
több gazdasági egylet, állatorvos s számos földbirtokos által ismételten kitün- 
tető bizonyitványok s elismerő köszönő-levelek által lett kitüntetve. 

1 darab Resolvirszappan 50 gr. nettosulylyal, 10 beteg ló számára elegendő, 1 frt. 

, 190, e,, y 2 frt 40 kr 
Minden darab szappanhoz mellékeltetik egy az illető ország nyelvén 

irt használati utasitás 

Vezérügynökség minden világrész számára: Wasilewski és 
Pilaski-nál Varsóban. 

Főraktár Magyarország számára: Török József gyógytára 
Budapesten. – Főraktar Brassó és környéke részére: Hornung 
J. gyógytára; továbbá kapható Magyarország majd minden 

gyvógytárában s vegyi-áruk kereskedéseiben. 

Minden utánzás megakadályozása czéljából minden doboz resolvir- 
szappan el van látva az itt ábrázolt s törvényesen bejegyzett védjegyünk- 
kel s saját külön jelzésünkkel (facsimil.) WASILEWSKI és PILASKI, 

l (4) 9 10 Warsó 
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Az eredeti Singer-féle varrógépek Brassóban 
a The Singer Manufacturing Co. New-York (Amerika) egye- 
düli ügynökénél 

NEIDLINGER G. 
Nagy-utcza 492. sz. alatt kaphatók csak valódian. 

Más czégü helybeli vagy vidéki varrógép-kereskedőknek 
az eredeti Singer-varrógépek továbbeladásra mem adatnak, 
s igy az ezektől hamisam Singer név alatt kibocsátott gé- 
pek csak utámzott bécsi vagy német gyártmányok. 
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Minták kivánatra bérmentve küldetnek. 
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Brassó, ALEXI könyvnyomdája 

Gs
cs
se
ss
ss
se
ss
ez
se
se
mz
es
ze
se
sz
es
es
zs
. 


